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Introduction

In the summer of 1996, during a visit to Iran, the opportunity arose to explore the question
of whether there were still Arabs in the eastern Iranian province of Khorasan. The existence
of a great number of Arabs in western Iran (in the province of Khuzestan) has long been
known, though, at this point, it wasn’t known whether Arabic villages still continued to
exist in eastern Iran.

I became aware of Central Asian Arabic through a seminar on Uzbekistan Arabic by
Otto Jastrow. In the year of 1926, a census by the former Soviet Union revealed the
incredible fact that almost 30,000 Arabs lived in Uzbekistan, near the town of Buchara.
Around the same time, the first indications arose of the existence of a large number of Arab
speakers in outer northern-central Afghanistan. The unsubstantial research conducted to
date regarding the language of these Arabs concluded that it is a very strange dialect, with
many ancient characteristics, and, since it could not be categorised under the Arabic dialect
types recognised so far, it was to be regarded as Central Asian Arabic. At the end of this
contribution is a comprehensive bibliography of work conducted on this dialect group.

From the history of the Arab conquests, it is well known that Arab settlements in Iran
were fundamentally limited to outer western Iran and eastern Iran, or Khorasan. Ancient
Khorasan, however, stretched considerably further towards the east and north-east than it
does today, encompassing present-day Uzbekistan and Afghanistan. I now began to explore
the question of whether, in modern day Iran, the rest of these Arabs still existed. In the
preparations to my journey, I began to research the Arabs of Iran, and soon discovered
information in the Encyclopedia Iranica (cf. especially the entry “‘Arab”). The best and most

recent cited source is an Iranian geographical encyclopedia from the year 1950: RAZMARA,

*

This article was first published 2002 under the title “Zwei Texte im Dialekt der Araber von
Chorasan” in: ,,Sprich doch mit deinen Knechten araméisch, wir verstehen es!“ 60 Beitrdge zur
Semitistik. Festschrift fiir Otto Jastrow zum 60. Geburtstag. Herausgegeben von Werner Arnold
und Hartmut Bobzin. Wiesbaden: Harrassowitz, pp. 629-646. I should like to thank my friends
Sarah Dickins and Janet Watson for providing the present translation of the text from the original
German. It is available under http://semitistik.uni-hd.de/seeger_chorasan_en.html.
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Farhang-e gogrdfiyd'i-ye Irdn, a splendid appraisal of all Iranian villages with information
about population, infrastructure, sources of income, religious affiliations and languages
spoken. I obtained volume 9 of this work, which contains Khorasan villages, and found 27

villages listed for which Arabic speakers were reported. Essentially these are:

— in the district Arabxdne, south of Birgand, in south Khorasan,

— in the district Zir Kith, around 100 km north-east of Birgand, on the
border of Afghanistan,

— in the neighbourhood of Saraxs, in the outermost north-east of Iran, on

the border of Turkmenistan.

During the first few weeks of my stay in Iran I initially tried to find out whether the 1000-
km-long trip east would be worthwhile, but I found nobody who knew anything of the
existence of these Arabs. So I equipped myself with maps — which, in Iran, are of high
quality: anyone who has ever conducted fieldwork in an Arab country knows that such a
thing is very rare in the Middle East — and could identify, on this basis, five of the villages
in question. One of them in the district Zir Kith in south Khorasan, near the Afghanistan
border, appeared promising.

Around 20 km from my planned destination, my journey took me to a small village
called Sardb, where I asked whether there were any Arabs in the neighbourhood. To my
great joy, I was told that half of the inhabitants of this village were Arabs and that any
further travel would be unnecessary, since Arabs no longer lived in the village I had wanted
to travel to. But I was told that there was a neighbouring village called Xalaf that is
inhabited exclusively by Arabs. After making a few recordings in Sardb (the texts published
here are from this village), I drove on to Xalaf and was kindly received, spending three
exciting and exhausting days with these people, far from any sort of ‘civilisation’, without
electricity or running water. The younger generation in particular were especially interested
in me and my stories of life in Germany and, in return, were happy to tell me about the
Khorasan Arabs and their language: so much so that during the course of my stay, I filled
two notepads. My days were spent in the village square conducting interviews on linguistic
forms, with a focus on verbal morphology. I spent the nights moving between different
hosts who would talk a little on tape, but only after long discussions. Yet it was, all in all,
worthwhile for two hours of recordings.

On my journey back home, I made another short detour to Saraxs, since one of my five
possible destinations lay in this region. I also found Arabs there and made a few recordings.
Since Saraxs is a centre for natural gas extraction and I had managed to burst onto prepara-
tions for a big military parade, this short stop turned out to be rather more exciting than

productive.



Two texts in the Arabic Dialect of Khorasan 3

Geographical distribution

In the district Zir Kith (called figde by the Arabs), there are four villages with Arabic

inhabitants:
Xalaf (_a)>): pure Arabic, around 120 houses/families
Darey Carm (( > (S 3): pure Arabic, around 100 houses/families
Muhammadiyye (43 Jo>=s): a very small, pure Arabic village

Sardb (g_.)TJ,w): around 50 Arabic houses/families, the village is

approx. half Arabic speaking

The Arabs from Zir Kiih are Sunnis of the Hanafite school and associate themselves with the
farab al-fanani tribe. They make their living from agriculture and small livestock breeding
and were semi-nomadic until recently; thus, they had summer and winter quarters.
Immediately north east from Sardb, in the villages around Strand (/= 3 j_w), there had been
Arabs about 50 years ago, although Arabic has completely died out in the interim. These
Arabs call themselves Sarab al-Fallahi.

The actual centre of southern Khorasan Arabic, however, seems to be Arabxdne
(455x; ,#) south of Birgand, although I do not know this from personal experience. There are
said to be many Arab villages still here. The Arabs of this region are called farab al-Xazasi.

Isolated Arabic-speaking families live both in Saraxs and in individual villages in the
surrounding areas. Gis Xazasi ( L5_9\ > j_§) and Gonbadli ( “5_3 wa ) both have large Arab
populations, perhaps around half of all inhabitants, or around 50 families/houses. The
Arabs in the Saraxs region consider themselves farab al-XazaSi or Arab ol-Xozeym and are
mostly Shi’ites. They say that their forefathers came from Arabxdne around 100-150 years
ago, a statement that corresponds to Yate’s observations (p.34): he writes that the Arabs
from the Saraxs region settled there in 1874.

Around 10 km north-west of Gdyen (05\_5) is the small village of Ocdni (u"\"' 3)). Its 20-
30 inhabitants came from Arabxdne approximately 100 years ago; thus, they are farab al-
Xazafsi.

South of Torbat Gdm ((Lz- ), in the region of Bdxarz ( ,>L,) is the village of Tiine
(«— s—), whose population came from Xalaf and Darey Carm around 70 years ago, therefore
making them farab al-fanani.

The inhabitants of Xalaf still remember that there were once Arabs of the farab al-
YaSgibi tribe in the area of Tabas (u.»..hia), west of Nisdbir () s»Li). However, they now all
speak Persian.

Finally, I was repeatedly told of Arabs in the area west or south west of Sirdz (!), who

are said to speak the same dialect as the Khorasan Arabs.
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One can, therefore, conclude that there are more than a dozen Arabic-speaking villages
in Khorasan, something that equates to 5,000-10,000 Arabs. But Arabic will not remain
here long: electrification connects villages to radio and television, the children attend
school in Birgand during term time, and the men have cross-country motorbikes, so contacts
to a Persian-speaking environment are increasing. Arabic gives the impression of a dying
language most particularly in the region of Saraxs: here a few old Arabs still passively
understand the Arabic of their parents, but they can no longer actively speak it. Additional-
ly, the two big earthquakes in 1997 wreaked havoc in this region. The epicentre of the first
and strongest quake, the effects of which were felt throughout Khorasan, and which
destroyed hundreds of villages, was approximately 10 km east of Xalaf. I have, however, in
the meantime received reliable reports that Xalaf and Sardb do still exist.

After my return, I succeeded in finding an Arab from Zir Kiith in Germany (in Sweden,
there are said to be more). I began to work on the material and transcribe it with him. The

following studies correspond to the analysis of the first recordings from the area of Zir Kiih.

Phonology

Persian has left the same type of deep traces in this Arabic dialect as, hundreds of years
earlier, Arabic had in Persian. The inherited Arabic phonetic alphabet has increased
through the phonemes of southern Khorasan Persian. Since the surrounding area is entirely
Persian-speaking, there are no Turkish influences, as there are in Uzbekistan Arabic. The
Persian loan vocabulary is shown in the transcriptions below through a prefixed superscript
P The adopted lexicon was often not adapted to the Arabic phonetic system, especially with
Persian nouns where stress is placed on the final syllable. Much of the Arabic lexicon has
been borrowed secondarily from the Persian, for example, gabiil “consent”, anvd “types,
forms”, mantagé “area”, vaxt “time”. In counting, Arabic numerals are used up to the
number five, after which Persian numerals are employed.

There are 5 short vowels q, e, i, 0, u and 5 long vowels @, ¢, i, 0, ii. Long a appears in
two variants: I use a for the central, low realisation and d for the realisation in ISmam, i.e. a
back articulation with light raising in the direction of open o, as is common in many Persian
dialects. a is found most often in inherited Arabic words, rarely also in Persian loan
vocabulary, @ appears mostly in Persian loan words, but also increasingly frequently in
established Arabic forms. Imala, or fronting of @, does not feature in the dialect. The
difference between a and d is recognised by speakers, and I was sharply corrected a few
times when I used one instead of the other. A rule for the distinction between the two
variants, however, continues to evade me. Short a is articulated extremely far forward in
loan words — as is most common in Persian. Short e is generally realised as a closed vowel,
but in final position, when it relates etymologically to a long a — for example, in the suffixes

—he, —-ne < *-ha, *-nd - it becomes more open, towards d.
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The most noticeable change affects old *a in open syllables, which often changes to i/e,
and in “u-colouring environments” to u/o, as in: ¢itab “he wrote”, durab “he hit”, fotan “he
understood”, but fotenow “they understood”, gufad “he lived” but gufidow “they lived”.
Laryngeals and liquids can block this sound change, however; compare here the following

reflexes of the morpheme type *fafil (which is problematic in all dialects):

gidim “old” halib “milk”
ribif “spring” tagir  “small”
?itim “orphan” vatif “spacious”
digig “flour” Safir “barley”
rifi¢  “associate” hamir “donkeys”
¢ibir “big” bafir “camel”

Observe also the sound change mare “wife” but muretah “his wife’, explanation for which -
like so many other things — still requires proper clarification.

The former emphatics and gutturals can produce a lowering of i>e and u> o0, whereby
the new short vowels are in some cases allophonic variants, and also in some cases, due to
Persian influence, appear to have become phonologically independent, as in: fotan (*Vftn)
“he understood”, gide~geda/yogodi “to go”, helab “to milk”.

The original diphthongs aw, ay are generally realised as monophthongs, as in: yom
“day” lele “night”. They remain diphthongs in the position ayy~eyy and aww~oww.
Additionally the diphthongs ow and ey have come in from Persian. ayy~eyy is monoph-
thongised to i on affixation of a suffix: nitayy~niteyy “we make”, but nitih “we make it”. ow
as suffix on the verb in the 3rd person masc. pl. is monophthongised to @ on suffixation of a
personal pronoun, as in: durubow “they hit” durubiinne “they hit us”.

In terms of the consonant inventory, most striking is the loss of emphasis in the former
emphatics and the fronting of sibilants to interdentals s > tand z > d, thus, t > ¢, d/d > d,
s > s > t. Furthermore, the labio-velar *w is now realised as labiodental v. Examples: tiif
(< *sif) “wool”, tahib (< *sahib) “owner”, tultan (< *sultan) “sultan”, inta/yinti “to give”,
duhar “to appear”, ridif (< *radif) “child”, bed “egg”, tava (< *sawa) “to make”, itim
“name”, tayal “to question”, xubud “bread”, dén “beautiful”, vadda/yvadd “to bring”, ven
“where”. At the same time, the fronting of sibilants to interdentals, which also occurs in
words of Persian origin (for example, dendegi “life”), seems to be a particular phenomenon
of the Arabs of Zir Kith: in Saraxs it does not exist, so one can, therefore, assume that
Arabxdne is also unaffected by it. The Zir Kith Arabs are aware of this phenomenon and are
apparently mocked for ‘lisping’. At the beginning of my questioning — mostly of young
Arabs who had Arabic lessons at school — my informants articulated s and z, presumably

either due to school education or due to contact with “non-lisping” Arabs, where it is
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etymologically correct. These Arabs also differentiate between sibilants and interdentals if
they talk together in regional Persian.

The split of original *(3/4 into g/k (with back vowels) and §/¢ (with front vowels
including a) is typical among the livestock-rearing bedouin: as in: gufad/yugSod “to sit”, but
gasadin “sitting (masc.pl.)”; nofag/yunfug “to marry”, but the participle is nafug (masc.) /
nafge (fem.); ¢an/ykiin “to be”, i¢al/yokul “to eat”, bagir (sg.) / bugar (pl.) “cattle”.

As in Uzbekistan Arabic, the first stage of the gahawa syndrome is encountered, - i.e.
(usually) stressless a is epenthesised after the laryngeal (sometimes exhibiting vowel
harmony with 0), as in: gide/ydgodi “to go”, helab/ydhalib “to milk”, Siraf/yiSarif “to
know” (note the different prefix vowels in these verbs: helab differs from normal paradigms
in having a as a prefix vowel), tdfalab “fox”, ndfage “sheep”, dxadar “green”. The imperfect
of the verb nihe~nahe/yinahi “to achieve” seems likewise to follow this pattern. The Arabic
word for coffee (which is drunk nowhere in Iran) has not remained, with the Persian gahve

being used instead.

Morphology

The definite article is al- and it assimilates to every consonant, as in: ah-hurme “the
woman”, ab-bagir “the cow”, af-fariit “the bride”, a?-P?af?iye, “the snake”, ag-gubbe “the
house”, ah-hiil “the dread”. Additionally, in perfect symmetry, there is an indefinite article
fal-, which assimilates according to the same rules. Occasionally there is no assimilation of
[- either in the definite or the indefinite article, particularly when speakers are searching for

the correct word, and thus by using al- or fal- keep all possibilities open.

Personal pronouns

Independent Suffixed after consonant  Suffixed after vowel
Sg. 3rd m. uht —ah -h
f. ihi —he —he
2nd m. inte —ak —k
f. inti —ic¢ =
1st c. ane —i -y
Pl. 3rd m. uhumm —(h)um —hum
f. ihinn(e) —(h)in(ne) —hin(ne)
2nd m. intu —kum —kum
f. intan —Cin —Cin

1st c. ahne (Sardb) / ihne (Xalaf) -ne —ne
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Verbs
Perfect “to write” “to hit” “to milk”
Sg. 3rd m. éitab durab helab
f. ¢itibat durubat helebat
2nd m. Citabt durabt helabt
f. Citabti durabti helabti
1st c. Citabt durabt helabt
Pl. 3rd m. citibow durubow helebow
f. citiban duruban heleban
2nd m. Citabtu durabtu helabtu
f. Citabtan durabtan helabtan
1st c. Citabne durabne helabne
Imperfect
Sg. 3rd m. yictib yudrub yahalib
f. ti¢tib tudrub tahalib
2nd m. tictib tudrub tahalib
f. ti¢'thin tud'rbin tahalbin
1st c. actib adrub ahalib
Pl. 3rd m. yi¢'tbiin yud“rbiin yihalbiin
f. yi¢'than yud'rban yihalban
2nd m. ti¢tbiin tud“rbiin tahalbiin
f. ti¢than tud“rban tahalban
1st c. nictib nudrub nahalib

The paragogic n of the plural is geminated before personal suffixes, as in: yud'rbiinnah “they
hit him”. The same process occurs when suffixes are affixed to verba tertiae infirmae and to
nouns ending in a vowel, as in: anta/yinti “to give”, yintinne “he gives us”; $avi “small
livestock”, Savinne “our small livestock”; ubii “father”, ubiinne “our father”. As in Uzbekistan
Arabic, participle forms take the infix inn~unn before a personal suffix, as in: ldgtunnah
(Vlgt) “he grabbed him”, axidtinnah “I (fem.) take him (to husband)”, axdunnhe “I (masc.)
take her (to wife)”, mintitunnah “she gave him”, mintunnhe “he gave her”.

As in all previously described Central Asian dialects, the verba media geminatae
pattern in the perfect tense in the same way as the verba tertiae infirmae in form II (also in
the 3rd person masc.), and verba tertiae infirmae in form II pattern in the imperfect tense

like verba mediae geminatae:
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Verba mediae geminatae

Perfect “to scratch” “to bring”
Sg. 3rd m. hakka vadda
f. hakkat vaddat
2nd m. hakket vaddet
f. hakketi vaddeti
1st c. hakket vaddet
Pl. 3rd m. hakkow vaddow
f. hakkan vaddan
2nd m. hakketu vaddetu
f. hakketan vaddetan
1st c. hakkene vaddéne
Imperfect
Sg. 3rd m. yuhukk yivadd
f. tuhukk tivadd
2nd m. tuhukk tivadd
f. tuhukkin tivaddin
1stc. ahukk avadd
Pl. 3nd m. yuhukkiin yivaddiin
f. yuhukkan yivaddan
2nd m. tuhukkiin tivaddiin
f. tuhukkan tivaddan
1st c. nuhukk nivadd

With the verba tertiae infirmae, the final vowel in the imperfect reappears before the suffix
again, as in: yivaddih “he brings him”, in contrast to the real verba mediae geminatae:
yitullah “he shoves him” (talla / yitull VSLL).
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Syntax

The final position of the verb within the clause is particularly striking, as in: ahne fig-gidim
mdlddr kunne “we were herdsmen in olden days”. This may be due to Persian surroundings,
but can also be explained by internal Arabic tendencies: word order in classical Arabic was
not yet firmly fixed and in some stylistic devices, for example in Hal clauses, the predicate
always occurred in final position. Likewise, the use of a copula is not entirely non-Semitic;
in the 3rd person, the enclitic personal pronoun serves as auxiliary verb, otherwise the

Persian loan hatt (< Pers. hast “he/she/it is/exists”) is in use:

Sg. 3rd m. (uhi) masgul hit “he works”
f. (ihi) masgtile hi “she works”
2nd m. (inte) masgil hatt “you work” (m.)
f. (inti) masgiile hatti “you work” (f.)
1st m. (ane) masgul hatt “I work” (m.)
1st f. (ane) masgiile hatt “I work” (f.)
Pl. 3rd m. (uhumm) Pmitalmdn hum “they are muslims” (m.)
f. (ihinn) Pmitalmdn hinne “they are muslims” (f.)
2nd m. (intw) Pmitalmdn hattin “you are muslims” (m.)
f. (intan) Pmitalmdn hattan “you are muslims” (f.)
1st c. (ihne) Pmitalmdn hattin “we are muslims” (c.)

The production of compound verbs is found in many loan words, for example Ptey tava from
Pers. 03,5 u.b “to go through, to cross”, dart gura from Pers. 0S| o> v ;> “to read lessons
= to learn”, Pzahme garra from Pers. 0 _iS o> “to drag trouble = to struggle”, fimal
tava from Pers. 0> J_f )\_f “to work, to do”, "gast durab from Pers. 0> g:,_:..f “to make a

walk/stroll/excursion”.

One of the most remarkable characteristics of this dialect are the many traces of tanwin.
Here follows a list of the occurrences transcribed to date. (Texts III-VII have not yet been
published.)

fi hiinkdt Pmatalatin ¢anan in tukiine kun nugbud “there were problems for us to find a
habitation” (I1,2)

Pbe Pdendegdnitin miséxtin Sabbart “I have had it hard in life” (IL,1)

la miglitin Sifne, la ... fi gdmahtin gidene “we didn’t sit with any respectable congregation, we
didn’t ... go to university” (IL,1)

in xalgin minnah *ettefdde yitiin “so that people profit from it” (II,3)
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dad Pmisagatatin, *gereftariye *fardvan am-’maldariye Sindhe “additionally, there are many
problems and stress in working with livestock” (I1,5)

dad Pxeyli Pham min al-... $avi il Siydtin déne Pdatgir nitayy “moreover, we get many good
things from small livestock” (IL,5)

labdtin dénin “beautiful clothes” (IL,5)

ya Pmasagatatin Pbetydre “with many difficulties” (III,1)

hiinak Pkdrin $axti govadt “there I took an own work on” (II1,5)

gult Pmataltin ma hi agi findak “I said, ‘no problem, I'm coming to you’” (III,6)

gdl Pmataltin ma hii tafal he said, “no problem, come here!” (III,7)

at-tas nafmatdtin Phatt “now there are comforts” (V,2)

lafdum lafdin Sarabiyye hii “their dialect is an Arabic dialect” (VI,1)

Pyaxta fi hal-... Pdendegithum ridiSin il ad-dinye yigi “when in this ... their life a child comes
into the world” (VI,2)

bafdan il tininin yinahi in, Pagar dartah Peddme intow (= inta o) Pyd Saxt Pyd ddim al vatt Pxod-e
garye hil, ’kam kam il haddin yinahi in Ptark-e tahtil yiteyy Pyd il fam-martabow (=
martabe o) Pmagdmin yindhi, ho mahallat Pagar iddaSat Peddevdgin yird kun yiteyy,
Pmardtem al-Peddevdg towrin hinnan “then he reaches the age, if he has pursued his
studies and is either a person or a man in the same village, in which he slowly reaches
the point that he either leaves his studies or achieves standing and position. At this
point, if he wants to marry, then the wedding conventions are as follows” (VI,10)

min xalgin hongdmathum Petebdre yikiin findhe “whose oration is of importance to the
people” (VL,11)

il haltin yinahi “he achieves a status” (VI,21)

Ptebg-e $irifin Paval yigatliinah “according to traditional law, they wash him” (VI,21)

ag-gubtir Pham towrin hinne “the graves are as follows” (VI,22)

Pagar gdhtin yikan “if it is craggy/stony ground” (VI,22)

bafd min fah-Phafte Pham kull ahda xargin yird kun yinti, xeyratin yird kun yinti “after a week,
everyone has given an offering, has given alms” (VI,23)

fax-Pxatmin Pdxondi Pyd fax-Pxatmin Fgeyr-e Pdxondi yintiin “they hold a funeral with or
without clergymen” (VI,24)

o dad da far-Pratmin mitti “and besides that, this became a custom” (V1,26)

Pagar PEendnce Pmataltin Pbar Pxord tava “if, for example, there is a problem which results in
conflict” (VI,26)

Pagar fav-Pvaxtin fi benhum towrin ittén (= itte in) “if it became, at some point, between
them so” (VI,27)
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fal-yomin vdhid ge “one day someone came” (VII,2)

fas-ditin intah “give him something” (VIL,3)

Sitin marid “I don’t want anything” (VII,3)

in $af fal-admin Pgevinin yigi min ag-"gelow, fal-admin *gevinin “there he saw a powerful man,
who came towards him, a powerful man” (VIL,13)

gdlin inta Pxo Sitinin (!!) manak Pvali rifigak Phanii® fas-Sitinin hii®, Pagar la inta Px6 Sitin manak
“he said, ‘You are nothing, but your companion is something. If he’s no good, then
you won'’t be either’” (VII,21)

PSayad fas-Sitin yittin “maybe they achieve something” (VII,25)

fav-Pvalvaletin hil vatt as-’Sah “there is a tumult in the town” (VII,28)

Pxeyli bintin dene hi “she is a very beautiful girl” (VII,30)

gdl Pkt bahhir, himanyat dowwin feldnin mamin in hima gode $itin hanyat mamin, in ir rithne
nitrayyag, xubudin nokul “he said, ‘look around to see whether there is fire in the area,
whether there is something to eat here, so we can have lunch, eat bread’” (VIL,31)

gide 3af tré fab-bintin déne hi fi himal Pbdldxane ¢anat, $af fi humiinekdt tré fab-beneytin déne hi
“he went, then he saw a girl who was beautiful; she was on a balcony, then he saw a
young woman, who was beautiful” (VIL,46)

o yigib léle fal-Flasitin “and every night he brought some booty” (VIL,50)
fa... garitin fogtarin ¢anat “there was a high-lying village” (VIL,51)

Pagar inti far-’ragamin ¢an durabti “if you use an trick” (VII,53).

Lexicon

Here follows (without commentary) a short list of conspicuous words:

istow, Pée “how” es “what”

les “why” emta “when”

min “who” Ptd “until”

hane “here” hiinak “there”

ven “where” il “towards, to”
hac¢ “so” al relative pronoun

Pal-?24n “now”

ya + suffix “(together) with”, e.g. yah/yahe/yak/ya¢ “with him/her/you (m.)/you (f.)”
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Pxo particle to convey hope or conviction which can often be translated as “doch, natiir-

lich” in German, and “didn’t you” in English.

sitin “something, stuff” i “yes”

ummd “water” ibu, tbu “father”

inf “nose” kilikk (kurd.) “finger”
igil “foot” terrase / teraris “tree”

alle (without emphasis!) “God”, as in the phrase alle yukiin yakum “God be with you”

tava / yitayy “to make” itte / yitti (form VIII of tava) “to become”
hangam / yihangim “to speak” hangome or hongome “speech”

c¢amcéam / yéamc¢im “to build” fayya / yifiyy “to come, to turn back”
bahhar / yibahhir “to look” tayal / yitayil “to ask”

rad / yirid “to want”; the imperfect comes in two variants, yird and yirad. An informant
described the difference to me thus: yirid yogodi “he would like to go”, yird yogodi “he will
go”, yirad yogodi “he must go”, but, unfortunately, this temptingly simple explanation does
not always comply with variants in form in the recordings: there the forms are occasionally

synonymous for the basic meaning.

The texts

The following texts are from Sardb. Alongside the texts, I am publishing the correlating
MP3-recordings on the internet in ‘SemArch — The Semitic Languages Archives’ <http://
www.semarch.uni-hd.de/>. On <http://semitistik.uni-hd.de/seeger_chorasan_en.html >

you find some photographs from Xalaf.
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Text I.

Mohamad Hagdddi from Tardb, approximately 40 years old

1. ahne fi g-gidim Pmadlddr kunne, Pbe Ptirat-e matalan ... Pyeyldg o Pgesldg Savinne kun
nivaddihinne Pbiydbdn PGol PMirdn. ve fiy al-ista va m... Pmoga d-Pdeh hiinkdt Ptey kun nitih. va
fi r-ribi€ Pvad ' kun nigi il Pmantagat PTardb.

2. fi hiinkdt Pmatalatin ¢anan in tukiine kun nugbud o muddat tii ’Pmdh ribi§ Ptey kun nitih,
ve il himal Pmdlddriye o dalang Peddme kun Sinne.

3. bafd min ddk matalan Pxostdl ge o Pxaldté Savinne min al-bén gidan o Ptark-e Pmdlddriye
tavéne. Pal-?dn fi Pmantagat PTarow > humiinekdt FkeSdvardi o Pgdlibdfi o min hak-Pkdrat nitayy
va Pdendegitne Pxeyli dén hi, ham-Pmantagatne Pham Pxeyli déen hi.

4. ummi fi tinin Pti Ptdlegiye min ab-bén gidat. va ahne Pte?addd-e Pédr Pberddar PéGr arba$
uxve min Pradhe tilene. va hal-arba$ al-uxve Pvdgan Pan-nadar-e * ... min Pnadar-e Pbi ummiye
Pxeyli il vaguhne can yigi.

5. ubiinne Pham Px6 matalan Pgereftdr-e $avi ¢an, Pmdlddar ¢an, ve ahne Pad Pnadar-e Pniin o
gdde o dalang Pxeyli vaguhne ¢an yigi. ve ubiinne Pegdar * Ptakid vageh Ptavdd o dalang can
sindah, Pbe himal Pvade matalan Pxob, ¢an yirowwonne ° il am-’madrete. fi g-garit hal Pdendegiye
kun nitayy, Pmadrete ma c¢an.

6. ya hamukal muxtatar Pmdlddrite ® ¢an Sindah Peddme it-tahtil éan yintinne matalan Pxob
fiy as-Psah,” Pmurtakib-e xargne can yitti, Pxaldté kullne Pbd Ptavdd tavéne, Pal-?4n min ac-Péar
Pberddar tii Pberddar matalan Pxib, fiy as-PSahr o dalang Pkdrmandhum, fal ane matalan fi ag-
garye Phatt.

7. Pxaldté Pdendegit ubiinne Pdar Pxiine xarabiye, Pxeyli Pmosagatbdr ¢anat, bdd mugad-
dadan il Pdobdre nofag, va Pxob Pal-?2dn al-hamdo 1a Pxeyli den hii. mutibt al-’bi ummiyow °

mutibt al-... matalan adim umm o ubith min ab-bén, min al-id inta Pxeyli muskil hi.

Pers. ;L.

= Tardb o .

Pers. L ;\.

Pers. dialectal for ;45 .\

IL. form, deriving from Pers. present stem .75, “to go”.
Diminutive form.

N O g~ WO N

< Pers. ¢& ; in many Persian dialects, the final consonant is not realised if a word ends in two
consonants.

o]

= ummiye o0 .
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Translation of text I

1. We were herdsmen in the olden days, such that we brought our small livestock to
summer and winter quarters in the Gol Mirdn desert . And in the winter, during the birthing
season, we moved there. And in spring we moved back to the region of Sardb.

2. There were problems to find a habitation and during three months in spring we
travelled around, and due to the work associated with herding, we moved on [with settling
in the winter quarters].

3. Afterwards came, for instance, a dry year and, in a nutshell, our small livestock
disappeared and we gave up cattle rearing. Now we work in the area around Sardb and in it
in agriculture and carpet weaving and similar work and our life is very good, this, our
region, is also very nice.

4. My mother died at the age of 30. And we, four brothers in total, four, four brothers,
remained behind. And, truly, these four brothers, because ... it came very much over our
faces [ = we had a hard life].

5. And our father, for example, also had small cattle, was a livestock owner, and we, in
terms of bread and food, came into big difficulties. And our father was really so obsessed
with education and the like, so that the situation, for instance, was good, he sent us to
school. In the village that we lived in, there was no school.

6. With the small amount of cattle breeding that he did, he provided us with more
education, for example a good one in the town, he met our expenses, to cut a long story
short, he made sure that we were all qualified, and now of the four brothers, three are
doing well. They are in the city and so on, established, only I, for example, am in the
village.

7. In a nutshell, our father’s life in the personal area was destroyed, laden with
troubles. He also re-married for the second time and good, now, thank God, he is very well.
The misfortune of having no mother and the misfortune of ... for example, a man, his

mother and his father have left, gone away, this is very problematic.
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Text 11

Unknown speaker

1. a? ?itim kunt, la umm S$ift la ubi Sift, *be *dendegdnitin miSextin Sabbart, Ptd Ppingdh *tdl
fumri hil. ayy "badbaxti o Pfagiri o ... Prdh o Pbirdh gidet. gutt’s ° Ptd at-tas natige ma Sift, *td yom
al-yom Ppingdh *tdl Sumri mitti, ’be himal Payydmat Sabbarne, Pna Ptavdde Sifne, la miglitin Sifne,
la ... fi gdmahtin gidéne, gutt mindil ma Sifne min ha?-Payydmat *td yom al-yom al-... *be hat-
tinn o dad *° minahin.

2. Pmaldariye tene,"* gidéne il al-’§angal, min ag-"$angal gene il al-... Pvdd Ptardtil,' Payldg,
Pydd min a?-Payldg Pvdd gidene il al-’gangal.

3. §avi kun Sinne, kun niraSihinne, Pvdd kun nigibhinne fiy ag-gos nitihinne, Pvdd kun
nitlaShinne, nahalibhinne, halib nahalib minhinne, débde nugbud, gesve nugbud, cisk nugbud,
Pydd matraf kun nitih, fi vatt al-xalg kun nintihin, in xalgin minnah Pettefdde yitiin.

4. kunt ogodi il al-ganam,” rasi kunt, ad-diyabe ¢an yigan, ¢an yilugtan min as-$avi
yivaddan, Pvdd calb kun Sinne, a¢-calb ¢an yoxudhinne min ad-dib.

5. dad PmiSagatatin, *gereftariye PfardGvdn am-’maldariye Sindhe, dad Pxeyli Yham min al-...
$avi il Siyatin dene Pdatgir nitayy, min $avdhé '* min débdathe min gesvathe min Ciskhe min
dihinhe min tiifho *govdli yinatgan, il labdtin dénin min ak-Pkiirg '° o tiif, *be id yigibiin, basd
himade.

6. dat-tas Pkesdvardiye nitayy, Pvad Ptiraris '° Phe tamar minahin, min da$ *darddlu, Ptit, Ptib,
Pderesk, Pdlu dalang Pdatgirne nitayy, Pvdad Pmatraf nitih fi hak-Pkesvar.

7. dad t’re himade Pkdrkdtebitne xalg. Saraba *fagire Phattin himade hil. dad at-tas *xo yom
Poftddegitne hil.

9 < HA L “ever; never”, gutt or gutt is used in the same way as Pers. &>

10 Pers. ! “birth”, idiomatic phrase, synonymous with tinn o ?tal.

11 Shortened form of tavéne.

12 Pers. dialectal for ,... > ... “area with a cold climate”.

13 In contrast to $avi, ganam refers to a large herd that can have many shepherds.
14 -ho is either a variant of -he (3.Sg.f. suffix) or a contraction from -he o ...

15 Dialectal for Pers. 4 < “soft wool”.

16 Compare with Pers. 3|5 “lumbering, felling” and i) 5 “wood shavings/pine”.
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Translation of Text II

1. I was an orphaned child. I have seen neither a mother nor a father. I had it hard in
life, up to the my age of 50. Misfortune and poverty again and again and ... I went all
possible ways. Until now I have achieved nothing, until now when I am 50; we went
through such days, we have seen no education, sat in no [respectable] meeting, no ... we
did not go to a university, have never seen an [important] place from then until now, up to
this age.

2. We were livestock owners, we went into the woods, and from the woods we came to

. again into a colder area, [into the] summer quarters, then again from the summer
quarters, we moved back into the woods again.

3. We had small livestock, we put them out to graze, then we brought them back again
and put them in pens, then we took them out again, to milk them, to milk them for milk, to
get butter, to get cream, to get dried milk, then we used it, we distributed it to people, so
that people would profit from it.

4. T went to the small livestock herds, I was a herdsman. The wolves often came, they
took some of the livestock, brought them away. We also had a dog, the dog took them away
from the wolf.

5. Additionally, there are many problems and stress in working with livestock,
however, one gains many good things from small livestock, including their meat, their
butter, their cream, their dried milk, their oil, their wool. They weave rugs [from it], nice
clothes from goat hair, and wool, they get [from it], and all that.

6. But now we work in agriculture, and we grow trees that produce fruit; for example,
we produce apricots, mulberries, apples, barberries, plums and the like, and we also supply
in this land.

7. That is, therefore, our traditional work. The Arabs who are poor, that’s us. And now

is the day of our downfall, is it not?
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